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Sa isang nayon sa libis ng Bundok Kenya sa Silangang
Africa, may isang batang babaeng nagtrabaho sa bukid
kasama ng kanyang ina. Wangari ang pangalan niya.

Dans un village situé sur les flancs du Mont Kenya en
Afrique de I'Est, une petite fille travaillait dans les
champs avec sa mere. Son nom était Wangari.
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Ang paborito niyang panahon ay ang dapit-hapon. Alam
ni Wangari na oras na para umuwi kapag masyado nang
madilim para tingnan ang mga halaman. Sinusundan
niya ang makipot na daan sa kabukiran at binabagtas
ang ilog sa kanyang pag-uwi.

Son moment favori de la journée était juste apres le
coucher du soleil. Quand il faisait trop nuit pour voir les
plantes, Wangari savait qu'il était I'heure de rentrer a la
maison. Pour rentrer, elle devait suivre des sentiers
étroits a travers champs et traverser des rivieres.

LI T

Pumanaw si Wangari noong 2011, pero maaari natin
siyang alalahanin sa tuwing makakakita tayo ng
magandang puno.

Wangari mourut en 2011 mais nous pensons a elle
chaque fois que nous voyons un bel arbre.
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/
Mahilig siyang matuto! Dumami ng dumami ang Lumipas ang panahon at naging kagubatan ang mga
natutunan ni Wangari sa bawat librong binasa niya. Sa puno, at umagos nang muli ang mga ilog. Lumaganap
sobrang husay niya sa kanyang pag-aaral, inimbitahan ang mensahe ni Wangari sa Aprika. Ngayon, milyung-
siyang mag-aral sa Estados Unidos ng Amerika. milyong mga puno ang tumutubo salamat sa mga binhi

Nasiyahan si Wangari! Marami pa siyang gustong ni Wangari.
malaman tungkol sa mundong ginagalawan niya.

Avec le temps, les nouveaux arbres se transformérent en

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait de plus en foréts, et les rivieres recommencérent a couler. Le
plus avec chaque livre qu’elle lisait. Elle travaillait si bien message de Wangari traversa toute |'Afrique.

a I'école qu’elle fut invitée a étudier aux Etats Unis Aujourd’hui des millions d’arbres ont grandi grace aux
d’Amérique. Wangari était enthousiaste ! Elle voulait en graines de Wangari.

savoir plus sur le monde.
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Habang dumarami ang kaalaman niya, mas napagtanto
niya na mahal niya ang kanyang mga kababayan sa
Kenya. Gusto niyang maging masaya sila at malaya.
Habang dumarami ang kaalaman niya, mas naalala niya
ang kanyang Aprikanong tahanan.

Plus elle apprenait, plus elle réalisait qu’elle aimait les
habitants du Kenya. Elle voulait qu’ils soient heureux et
libres. Plus elle apprenait, plus elle se rappelait son foyer
africain.
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Nang matapos siya sa kanyang pag-aaral, bumalik siya
sa Kenya. Ngunit nagbago na ang kanyang bayan.
Dumukwang ang mga bukid sa kahabaan ng lupa.
Walang panggatong para sa pagluluto ang mga
kababaihan. Naghihirap ang mga tao at gutom ang mga
bata.

Quand elle eut terminé ses études, elle retourna au
Kenya. Mais son pays avait changé. De larges fermes
s'étendaient a travers la campagne. Les femmes
n'avaient plus de bois pour cuire les aliments. Les gens
étaient pauvres et les enfants avaient toujours faim.



